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Annotation

This article is devoted to the problem of variety of English pronunciation,
and the sphere of their spread.

Particularly, this author gives us some facts on reducing of the British
English influence, and why the American English is getting so popular among
language learners.

Professor S. R. Rahimov

B XXI Beke He yracaer, a, HaAmpOTUB, PACTET HHTEPEC K H3YYCHUIO U
UCIIOJIb30BAHUIO AHIJIMMCKOTO fA3bIKa B CWIY CYIIECTBYIOIIMX 3KOHOMHYECKHUX M
NOJMTUYECKUX TeHAeHIMM. [Ipu 3TOM BO3pacTaer poJib aMEpUKaHCKOTO AHTJIMMCKOTO Ha
MHUPOBOM ypoBHE. Ha COBpeMEHHOM pPBIHKE TpyAa CyLIECTBYET LENbIN psa MpodecCcHii,
KOTOPBIC MPEIBSABISIOT BRICOKHE KBATM(UKAIMOHHBIE TPEOOBAHUS K YPOBHIO BJIAJCHHUS
aQHTJIMICKUM  SI3bIKOM paboTHHKaMH. Pa3BuTHE TYpUHIYCTPUHU TakKkXKe CIOCOOCTBYET
MOBBIILIEHUIO UHTEPECA K U3YUEHHUIO aHTJIMMCKOTO A3bIKA.

OpnHako, HE BCE JIIOAW, W3YYarOlUe AaHIJMNCKUN S3BIK, MUMEIOT JOCTaTOYHO
XOpolllee MPEACTABICHUE O CXOJACTBaX M Pa3IMuMIX OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOIO
aHrJIMICKOro. DTO, HECOMHEHHO, Memaer 3((eKkTHBHOW KOMMyHHMKaMu. Ha naHHbIi
MOMEHT BBIACISAIOTCS JBa CTaHJAApTa Pa3TOBOPHOTO AHIVIMKWCKOTO - OpUTAaHCKUU H
aMEPUKAHCKWW aHTJIMHCKHM.

Mexnay TeM, NpeacTaBiseTCs SICHBIM, YTO pealbHas KapTHUHA CYLIECTBYIOLIETO
COOTHOIIIEHUSI MEXAY aMEPUKAHCKUM U OpPUTAHCKMM BapHUAHTOM AHIJIMKACKOTO SI3bIKa
MOXET OBITh PAaCKpbITa HE IyTEM INPOCTOTO MEPEUHS UX PA3IUUUTEIbHBIX YEPT, a JIUUIb
IyTEM BBISBJICHUS yJEIbHOT'O BECa Pa3IMYUTEIbHBIX 3JIEMEHTOB, a TaKKe MaciiTaboB U
IyOMHBI Pa3IMYuil HAa BCEX YPOBHAX S3BIKOBOM CTPYKTYpBl. A 3TO MOXET OBIThH
JOCTUTHYTO JIMIIb B TOM Cllydyae, €CIM pa3JIMYUTeIbHbIE U OOIIME 3IIEMEHTHI
paccMarpUBAIOTCS KaK COCTABHAS YacTh €MHOU A3BIKOBOU CUCTEMBI.

Taxke MBI 3Ha€M, 4YTO CYLIECTBYET TaK HAa3bIBACMbId BCEMUPHBIN aHTIIMHUCKHAMN
si3bIK (WSE — World Standard English),a 8 AHIMu cymiecTByeT «IpecTHXHBIN TUAJICKT,
u3BecTHbIM Kak OOmenpunsTtoe npousHoiieHue (Received Pronunciation — RP) u
UACHTU(DUIUPYIOIIMN COMATBHBIN CTaTyC U 00pa3oBaHKe TOBOPSIIETO.



N3BecTHBIN amepuKaHCKui mucarenb J[koH CTeHOEK, H3y4aBIHil MOBEICHUE 1
XapakTep aMEpHUKaHIIEB OTMETUJI ACTPEMIICHUE K TOUCKY HOBOT'O ¥ HEY1OBJIETBOPEHHOCTD
3aKOHaMM CPEIU OTIMYUTEIbHBIX OCOOCHHOCTEH aMEpUKAHCKOTO XapakTtepa u obpaza
MbIciieit. Marckwardt mojaepKuBai IerKOCTh, C KOTOPOM OMIPEACIICHHBIE TPaMMaTHICCKIE
U JIeKcudeckue (hOpMbI aHTJIMMUCKOTO sSI3bIKa OBLIIM CO3/1aHbI B AMEpHKE.

CospeMeHHbIl HanMOHANBHBIM cocTaB CIIA: eBponennsl — 66%, naTmHOaMEpUKAHIIBI —
15%, adpo-amepukaniibl — 12%, Bbxoamsl u3 ctpad FOro-Boctounoit Azun — 4%.

IlepBbie mocenenus eBpomneilieB B AMepuke, B Bupmxunun u HoBoll AHrimu, umenu
BA)KHbIC JIMHTBUCTUYECKUE IIOCJIEACTBUSA, KOTOPBIE BIIOCIEACTBUM IIEPEPOCIU B
OTIMYUTENbHBIE 0COOEHHOCTH AMEPUKAHCKOTO aHTIIMICKOTO M OpUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO.

Becbma  mpumeuarenbHo, 4To  Tak  HazeiBaemMbiM  "HIT"  ("HopmaTuBHBIM
MIPOM3HOIICHHEM"', TAK)K€ M3BECTHBIM I0OJI Ha3BAaHUAMH '"KOPOJEBCKUI AHTIUHCKUI" U
"okcopackuil aHramickuii'') monb3lyercsa Juib 5% HaceneHus BenukoOputanuw,
ocTajibHble k€ 95% B OOLEHHM NpuOeraeT K BEIMKOMY pPa3HOOOpA3UI0 JUANIEKTOB,
KOTOPBIMH Oorara 3eMJIst OOBbeaUHEHHOTO Koponesctasa.
AMEpUKAaHCKUIA aHTJIMACKUN mpuoOpen MEXKIyHApOJHOE 3HAUECHHE IIOCIE BTOPOM
MupoBoi BoMHbI, korga Coegunennsle LlTartel cTamu uUrpate BaXHYIO pOJb B
MOCJIEBOCHHOM IIEPEYCTPONCTBE MUPA, & JOCTUKEHHS B 00IACTH MOJTUTUKU, SKOHOMUKHU U
COBpPEMEHHBIX TeXHOJIOTHI no3Boun CIHIA oka3pIBaTh 3HAUUTENBHOE BIMSHUE HA BECH
mup. CeroqHss IMEHHO aMEPUKAHCKUN aHTJIMACKUNA OKa3bIBACT TOMHUHHPYIOIIEE BIMSHUE
Ha "MUPOBOM aHTJUHCKUI", M 3TO OOBSICHSIETCS CICAYIONMMU (HDaKTOPaAMHU:

1. UucneHHOCTh HaceeHus (YMCJIO HOCUTENEH aMEpUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO
coctaBmsier 70% mnpotuB 17% Hocurenelr OpUTAHCKOTO AHTIIMHCKOTO OT
00111ero uncia TOBOPSIIMX Ha aHTJIMACKOM Kak POJTHOM).
bonee mourHast s3xoHOMuKa CIIIA 1o cpaBHEHUIO ¢ OpUTAHCKOM.

YucneHHOE MPEBOCXOACTBO BbhICHIMX YyueOHbIX 3aBeneHud B CIIA mo

CpaBHEHHIO ¢ BemikoOpuTaHueH.

Maciurad kauroneyatHout npomsinuieHHOCTH CIIIA.

3HAUYUTENbHOCTh BIUSHUS aMEPUKAHCKUX CPEICTB MAaCCOBOUM HHPOpMALIUU U

MHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B MUPOBOM MacITaoe.

6. IlpuBiekaTenbHOCTh AMEPUKAHCKOM MOM-KYJIbTYPHI U €€ BIUSHUE Ha A3BIK U
00pa3 *KU3HU BCEro 3€MHOTO Iapa.

/. MexayHapoHO€ MOJIUTUYECKOE U SIKOHOMUYecKoe nojioxkenue CLLIA.

w ™

A

VYeemuuenne BiusHua < CMUM  cripoBOIMpOBaIO  MOCTOSIHHOE — NMPOHUKHOBEHHE
aMEpUKaHW3MOB B OpUTAHCKUM aHTIIMACKUNA. MHOXKECTBO aMEpPHUKAHCKHUX aHTJIMHCKHUX
CJIOB CTAHOBSTCS JOCTATOYHO OOBIYHBIMM CETOJHS B OPUTAHCKOM aHTJIUHCKOM,
Hanpumep, movie (bp. = film), apartment (bp. = flat), semester (bp. = term).
AMepukaHckoe ciioBo '"okay" ceromHs aKTHBHO HCIIOJb3yeTCs bpHUTaHCKOM S3BIKE.
Boijarormecss aHraviickue aBTOPbl M OOBIYHBIC JIIOJM, CaMU TOTO HE OCO3HaBasd,
yHOTPEOJISIFOT MHOTHE CJIOBA U (hpa3bl aMEPUKAHCKOTO MPOUCXOK/ICHHUS, @ UMEHHO: a wWay
of life, teenager, boyfriend, girlfriend, baby-sister, TV, home town.

CmoBo "commuter", o003HauaroIEe 4eI0BEKa, KOTOPBIN €KEIHEBHO ITYTEIIECTBYET II0
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JenaM 0  CHENUATbHOMY CE30HHOMY OWIETy, CTPEMUTEIbHO WCIOJIb3YeTCsS B
bpuranckoM AHIIIMHACKOM. DTO KOpPOYE€ W MPOUIE IO CPAaBHEHHIO C OpPUTAHCKUM
sKBHUBaJICHTOM "season ticket holder".

AMEpHUKaHIBI TIOCTOSIHHO HW300pEeTaloT HOBBIC CIIOBA, MHOTHE W3 KOTOPBIX HAIUIH
MOCTOSTHHOE PUMEHEHHE CHavYalla B AMEPUKAaHCKOM, a 3aTeM U B bpuTaHCKOM sI3bIKax.
B cBa3u ¢ atMM y Hac ecThb Takue oOpaszoBaHus Kak "to televise" ot "television" u
cocTaBHBIC cioBa Tuma "cablegram" ot "cable", "telegram" m "sportscast" ot "sport" u
"broadcast". crionb30BaHKe CYIIECTBUTENIBHBIX B KAUECTBE IJIaroJIoB U HA0OOPOT TaKkKe
YBEIMUMBAIOT CIHCOK HOBBIX cJioB. Tak, "to park", koTopoe ceiiuac o0003Hadaer
"MOJI0KUTH B 6€30T1aCHOE MECTO /10 BOCTpeOOBaHwMsI", CEroIHs HE TOJIHKO aBTOMOOWIIH, HO
U JeTH, co0akum W Jaxe >keBaHme pe3nHku "are parked". JlemeBast Bemp XOpoIero
KauecTBa - 370 ""good buy", ena - "eats", u TeXHUYECKUH TU3aliHEP, KOTOPBINA MPOU3BOJTUT
otmuHbId "lay-out" umeer "know-how"

MHorue OpuTaHIBI KATyIOTCS [0 TOBOAY AaMEpPUKAaHU3MOB, BHEIPSIOLUMXCS B
AHTJIMHACKHIA SI3BIK, HO OHM HE OCO3HAIOT KaKk MHOTO CJIOB, KOTOPbBIE OHH HCTIOJB3YIOT,
MPULUIM U3 AMEpPUKaHCKOro AHrimickoro. CymecTByer MHEHHE, 4To 310 u3-3a CLLIA u
TOro (pakTa, UTO AHTIMICKUI CEroJHs - OJUH U3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX S3BIKOB B
MHUpe.

PaccMmoTpum pa3HMily B IPOU3ZHOIICHUH OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO aHTJIMACKOTO
SI3BIKOB.
[IpousHomenue - camas cymiecTBeHHas pa3Huiia. CTyIeHThl CO 3HAHHEM AaHTJIMUCKOTO
A3bIKa YacTO CTAJIKHBAIOTCA C XapaKTEpPHOW TPYAHOCTHIO TMPHU TMEPBOM KOHTAKTE C
aMepUuKaHIIaMHU.
[IpoGiemMa coCTOUT, TEM HE MEHEe, JaXe HE B S3bIKE, a B CaMOM MPOU3HOIICHUHU.
OTaensHO OT KauecTBa aMEPUKAHCKOM pedH, CYIIECTBYEeT HAOOp OCHOBHBIX Pa3IUUMiA
MeXTy bpuranckum u AMEpUKaHCKUM TPOU3HOIICHHEM.
e AMEpUKaHIBI 4YacTO MPOMU3HOCAT [r] B MO3UIMHU, TJI€ 3TO HE MPOU3HOCHUTCS B
bputanckom Anrnuiickom: car, hare, port.
e AMepuKaHIIbI MPOU3HOCT 3BYK "a" Kak [x] BMecTo [a:] B cloBax: ask, answer, past,
can’t, half, after, example u npyrue.
B takux cioBax kak news, dew, duke ameprkaHckoe MpOW3HOIIEHUE OYIET TaKUM: [nu:
z], [duz], [du: K].
e Amepukaniel npousHocsT [hAt], [nAt], [tAp], ['kAmon], [An] B cioBax hot, not,
top, common, on.
CrnoBa better, butter, city mpom3nocsTcs kak ['bedar], [bAda], ['sidi].
Tomato, address m schedule Taxxe mpousHoOcsTCS TO-Apyromy: [to'meitou], [kdres],
['skedju: 1].
e (CroBa, OKaHYHMBAIOIIMECS HA - ary W - Ory MMEIOT yJapeHUE Ha CIEAYIOIEM
MOCJIeTHEM cJioTe B AMEpHUKaHCKOM sI3bIKE: secretary, laboratory.
Omyckaercs [h], kak mpaBwiio, B Hadasie cyoBa: his, him, her, humor, humidity, history u

JpyTHeE.

B oGnactu ¢oHeTHKM AMEpUKAHCKMA AHIJIMACKUN SI3bIK MEHBINE OTINYACTCS OT
BpuTanckoro B MPOU3HOIICHUHM OTACIBHBIX 3BYKOB, UEM B PUTME M MEJIOJUKE PEUH.
Pa3nuira B Menoauke 00ycioBiieHa TeM, YTO B AMEPUKAHCKOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE PEUb



MEHEe BapHaTHBHA 0 BBICOTE TOHA; MEJIOAUYCCKUN KOHTYpP B KOHIIC TPEIJIOKCHUS B
AMEpUKaHCKOM AHIITIMHUCKOM S3BIKE PACXOIUTCS ¢ bpUTaHCKUM.

Purmudeckue pa3nmiuaus CBOISITCS B aMEPUKAHCKOM MTPAKTHKE K TOMY, YTOOBI COXPaHSITh B
cloBax ¢ TpeMs M OoJiee clloraMd BTOPUYHOE yIapeHue, a Oe3yJapHbie CJIOTH
IPOU3HOCUTEL 0OJiee OTYETIAMBO: Cp. amep. € xtrao rdina’ry - opur. extr'o'rdin'ry, amep.
la’b'rato ry - 6pwur. la'b'rat'ry nim labo 'rat'ry, amep. se'creta’ry - Opur. se’cret'ry.
CrnoBecHOE yJapeHUe B aHTJHMICKOM SI3bIKE MOJKET Pa3jMyaThCs MO MECTy W CTEICHU
BBIJICTICHHOCTH cJioroB: ‘address, a’dult, ‘princess, de’tail, ‘magazine, ‘weekend (amep.);
a’ddress, ‘adult, prin’cess, ‘detail,,maga’zine,,week’end (Opwur.). ['pymnmbl cioB c
cypdukcamu - ary, - Ory, - ery mpou3HOCATCS C OJHUM yaapeHueM B bpuranckom
BapWaHTE. TJABHOMY YJApEHUI0 Ha TIEPBOM CJIOT€ CONYTCTBYET TpETHUYHOE (WH
BTOPOCTEIICHHOE) yJIapeHHe, KOTOpOE MPEAIoJiaracT pa3MeIieHHe BTOPOTO YIapeHUs
MOCJIe TJaBHOTO, YTO CHIYKACT CTEMEHb BBIJCICHHOCTH OTHOCHUTEIHHO BTOPUYHOTO
ylapeHus, MpeAllecTByomero riaBHomy: ‘dictionary, ‘ceremony, ‘strawberry (Opwur.);
‘dictio,nary, ‘cere,mony, ‘straw,berry (amep.).

B AmMepukaHCKOM AHIVIMICKOM YyJIapeHUe NMajacT Ha MOCJEIHUMN CJIOT, HO €CTh CIy4au
JOTIOJTHUTENILHOTO BTOPOCTENEHHOTO yIapeHusl Ha TIEpBOM cJiore: amep. - ballet [ba’lei],
cafit [ko’fei], garage [gx’ra: 3]; Oput. - ballet [‘bxlei], cafit [‘kokfei], garage
[ gxra/i/od3].

Putm amepukaHckoi peun Onarojgapsi OOJBIIOMY 4YHCIY BTOPOCTENEHHBIX (WM
TPETUYHBIX) YAApPEHUH B COYETAaHUU C OTHOCHUTEIBHO Y3KUM JUANa3OHOM SIBIIIETCSA
IUITAaBHBIM U MOHOTOHHBIM. COOTHOIIEHUE KOJIMYECTBA yIapHBIX U O€3yIapHBIX CJIOTOB B
AmMepukanckoM AHriouickom - l: 1, T.e. KaXKIoMy yIapHOMY CJIOTY COOTBETCTBYET
O0esynapublii. B 1o Bpemss kak B bpuTaHCckOM AHIIMICKOM KaXAOMY YIapHOMY
COOTBETCTBYET NPUMEPHO J1Ba O€3yIapHBIX.

WHTOHAIMST aMEepUKaHCKOM PEYH CO3/aeTCsl PEryJIIPHBIM IOBTOPEHUEM BOJIHOOOPA3HOTO
MEJNOJNYECKOr0 PUCYHKA: BOJIHOOOpa3Has, CKOJb3SIIas WIM POBHAS IIKala B CPEAHEM
JIAAIIa30HE roJ10ca ¢ BOCXOAAIMM -HUCXOISIIMM WIA POBHO-BOCXOIAIINM 3aBEPIICHUEM.
9710 npou3BOAUT 3PPEKT MOHOTOHHOM PEUH.

[Io cpaBHeHuro ¢ bpuTaHCKUM AHIIIMACKAM WHTOHALMOHHBIM KOHTYP aMEPUKaHCKOU
peuu HAYMHAETCS Ha 00Jiee HU3KOM YPOBHE, HO JAJ€€ PUCYHOK TUIIUYHO AHTJIMMCKUN:
IIPOUCXOJUT CKOJBKEHUE B KAKIOM aKLCHTHOW I'PYIIIE B IIPEAENax y3KOTro JHAra3oHa.
TepMuHaIbHBIE TOH COACPXKUT MEJIOJMYECKUA MakCUMyM B (opme BoCXomsIe-
HUCXOJILETO0 WM POBHO-BOCXoAAwwEro ToHA.80% MENOAMYECKHX KOHTYpOB -
CUJIbHOKOHEYHBIE, C TOHAJIbHBIM MAaKCUMYMOM B KOHLIE:

bpur. - ‘What are you ‘going to,do about it?

Awmep. - ‘What are you gonna “do about it?

OnHako yTBEpKIEHUS B aMEPUKAHCKOW peyd HE Bcerjaa KareropuuHsl. OTMeuaercs
npyrasi TeHACHIMS: YIOTpeOIeHne POBHO-HUCXOSIIEr0 TOHA, KOT/Ia YTBEPKACHUE WIN
CIIeIMAIbHBI BOMPOC MOTJM OBl MPOU3HOCUTHCS C HUCXOAAMMM ToHOM: ‘What’s
your,name? - ,Bradford.

Takum 00Gpa3zom, MbI BHIMM, YTO AMEPUKAHCKHA AHTIMICKUNA OYECHb KUBOWU M THOKUMN
SA3BIK. DTO MO3BOJISIET HAMHOTO YIPOCTUTh U YCKOPHUTH PeYb C MO3UILIMHU €€ TOHUMaHUS U
TeMIa.



Ecte Heckonbko pazmmunii mexnay AmE u BrE: Bokammzanus; uHIuBUIYyalbHBIC
pasmuuus: ate — eit (AmE), aet (BrE); noaroe u kparkoe npousHoIeHne OykBbl A: ask —
aesk (AmE), a:sk (BrE); pazmmuus B ygapeHuu: B CJIOBaX ¢ OKOHYaHUSAMHU —ary/-0ory
(secretary, laboratory) nam —et (ballet, beret) yaapusim nocnenumii ciaor (AmE).

Muorna B 1ByX BapuaHTaX Pa3HUTCS CJIOBECHOE y1apEHUE:

bpuranckuii AMepHKaHCKMil (CJIOBO "advertisement" (peknama)
AHIJIMHCKUI aHTJIMICKMH B pasHBIX BapHalMAX 3BYYHT a0COJIFOTHO TIO-
pa3HOMY)

advErtisement Advertisement
dEtails detAlls

Takum 0O6pa3oM, MbI BUIIUM, YTO AMEPUKAHCKHA AHTIUHCKHUNA OYEHb KUBOWU M TMOKUMN
A3bIK.

Kuremn kaxk CIIA, tak u BemukoOputanuu, na U psijga APYrUX CTPaH, TaK Kak
CYIIECTBYET MHOXKECTBO TEPPUTOPUALHBIX BAPUAHTOB AHTJIMMCKOTO SI3BIKA, C JIETKOCTHIO
MOHMMAIOT Jpyr Apyra. Pa3Huna COCTOUT JHIIL B TOM, 4YTO AMEPUKAHCKUU SI3BIK
paccunTaH Ha OOIICHUE MEXKY JIFOJbMH, & 3TO TTO3BOJIIET HAMHOTO YIPOCTHUTh U YCKOPHUTD
peyb ¢ TO3WIMM €€ TMOHMMaHus W Temmna. M aMmepukaHIbl, U OpUTaHIIBI B3aUMHO
MOJICMEUBAIOTCS U HENOJIIOOJMBAIOT SI3bIKK JApYr jApyra. C TOYKMA 3pEHUS aHTJIU4aH
AMEpUKAHCKUW aHTJIMACKUHN CIMIIKOM TPSIMOJMHEHHBIN U TPYOBIi, a CBOW OpUTaHCKUN
AQHTJIMICKUN OHM TOYMTAIOT 3a SI3bIK BEXKJMBBIX JIIOJCH. AMEpPHUKAHIIBI K€ CUYWUTAIOT
OpUTAHCKUIN aHTIIMHUCKUIM yepecuyp HATSHYTBHIM, JIMIIEMEPHBIM SI3bIKOM CHOOOB, a CBOU
POJIHOM aMEPUKAHCKUM MPUBETIUBLIM U JIPYKEITFOOHBIM.

Ceronast Bce 00bIe U OOJIBINE JIFOACH XOTIT N3ydaTh AMepUKaHCKUA AHTmickuil. OH
0oJiee KMBOM, TMOKMM W Hogmaroumpiics usMeHeHwsiM. ClenoBaTelbHO, €CTh OOJIbIIE
MPUYUH MCIOJIb30BaTh €r0 BO BpPEMs IMYTEHIECTBUM M JEIOBBIX MEPEroBOpPOB. Apkas
aMEpUKAHCKasl TMOMN-KyJIbTypa - €IIe OJHAa MpPHUYMHA, 110 KOTOPOW MHOTHE JIFOAU
MPEANOYNUTAIOT AMEPUKAHCKHUI BapUaHT.

Tem He Menee, moau u3 Bemmkooputanuu u CIJA oTIMYHO MOHUMAIOT APYT AP yra.
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